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The summary of Summer Seminar "Language, Culture, Education: Approach to a Construction of International Japanese Studies"
follows:
/i Takayuki MIYAKE, (Tokyo University of Foreign Studies, Japan) “Gap determiner, ‘le’ and extension marker, ‘zhe’
} . - differentiation of figure-ground in Chinese aspect markers”  The aspect le’ expresses the completion of an action,
r \d. while ‘zhe’ expresses the continuation of a situation in Chinese. These two markers for the completion or continuation of an action
(K. K] cannot be used in all sentences, however, because some discourse may become unnatural. This shows that the mechanism of figure,
an object that is focused by the perception, and ground, what is in the background, is in play.
ZHAO Hua Min (Peking University, China)* ‘Expressions preferred’ in Japanese and Chinese — focusing on differences in conception and methods of
expression”  When learning a language, learners constantly face the problem of “accurate” or “inaccurate.” It is easy to imagine that the “accuracy” range sought by students
exceeds or is not in line with that determined by the teachers. The lecture presented very interesting analyses by non-native speakers on what kind of expressions were “preferred.”
YIM Young Cheol (Chung-Ang University, Korea) “On the differences in communication styles between Korean and Japanese”  One of the roles of
sociolinguistics is to portray the features of a particular speech community, but the focus of this lecture was to compare the communication styles, or in other words, linguistic
actions of Korean and Japanese. The lecture was interesting in that it suggested that in many situations, Korean tended to be somewhere in between Chinese and Japanese.
Hiroyuki YAMAGUCHI (Tokyo University of Foreign Studies, Japan) “A dynamic understanding of the development of ‘Culture and representation’ ”
This lecture pointed out the methodological and structural problems of culture and representation as an academic genre of education and research in the humanities, from the
establishment of the “Culture and representation” course in the University of Tokyo’s College of Arts and Sciences in 1986. It also brought up the current situation and the potential
of this academic field as a form of interdisciplinary critical device started from Japan. The lecture raised questions on how to ensure that the situation to mutually raise the desire to
“know more” could be maintained, and how to continue to absorb new knowledge. It was a lecture filled with significant questions for the future of international Japanese studies.
HSIAO Hsing Chun (Tunghai University, Taiwan) “What ‘we’ cannot say - on the representation of “Seediq Bale” ”  This lecture tried to explain the
movie, “Seediq Bale,” which was shown from September 2011, and about the Musha Incident, an uprising by Taiwanese aborigines against the Japanese Governor-General
during the Japanese occupation. It jolted the identities of the participants and can be said to be an application of the previous “culture and representation” lecture.
Keiko MOCHIZUKI (Tokyo University of Foreign Studies, Japan) “Typology of Japanese learners’ errors in the “Corpus of Japanese Learner Errors”
— English and Chinese native speakers”  This lecture explained how the tasks of analyzing the “errors” of Japanese learners, categorizing them according to the
learners’ mother tongues, and making them into a corpus database, aggregating and analyzing, were more pedagogic and time-consuming than expected.
XU Yi Ping (Beijing Foreign Studies University, China)“Corpus-based Japanese research — on the peripheral linguistic phenomena”  What
kind of potential and issues does corpus-based linguistic research, which is an aggregation of linguistic facts, have? Based on such actual concerns, this lecture, through
reviewing current literature and carefully selecting research methodologies, suggested how research should be.
YOUN Ho Sook (Cyber Hankuk University of Foreign Studies, Korea)“New paradigm of Japanese language education in Korea — e-learning
and smart training”  Japanese language education in Korea is far more advanced than in Japan in terms of e-learning and smart training, which allow learning to
take place anytime and anywhere. This lecture clearly pointed out that in tandem with the move to a new paradigm for Japanese language, improvement in pedagogy,
learning methodology, assessment, etc. was urgently needed, and the role and expectation of Japanese teachers were changing.
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Lecture Report" Dialect Cosplay' Defined?" Thu. Jun. 28, 2012
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Lecturer: Yukari Tanaka, Nihon University College of Humanities and Sciences, Japan

“Dialect Cosplay” refers to a word play phenomenon of the usage of “virtual dialects” such as when non-Kansai people use “nande yanen” or when non-Tosa people
use “yaruzeyo!” “Dialect Cosplay” can be said to be a phenomenon of adopting or eschewing the particular characteristics of virtual dialects like costumes in a cosplay,
such dialects as illustrated by the Japanese society’s dialectal stereotypes, such as the interesting Kansai dialect, and the simple Tohoku dialect. Dialects used to have
a negative image, but from around 1980, people began to value their “originality.” This was the result of the completion of a nation-
wide “language standardization” and the attendant differentiation between a “common language” and the dialect of one’s hometown.
Subsequently, people started to “accessorize with dialects” by using some elements of dialects sporadically in the “common language,”
and from there, dialect cosplay was born. On the surface, “dialect cosplay” may look like any other word play, but in the background of
this linguistic action lie several problems of modern Japanese language society, as well as the potential for predicting into the future.
About 150 people participated in the lecture that day. The participants experienced the process of becoming aware of a social
phenomenon through giving a name to something they have heard or used around them. By analyzing a living language, this lecture has o y ,
shown an aspect of linguistic research and can be said to be an interesting and significant one. (Megumi Sakamoto) [150%&# Bk L = Ema0 £ 5 7]
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The 7th Research Seminar "Contrastive Study for Japanese and Other Languages” Sat. Jul. 21, 2012
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Hideto Ito (TUFS) “Korean and Japanese as seen from a typological perspective — nominalization in Korean language history — focusing on loan word notation system”

Akio Ogawa (Kwansei Gakuin University) “Dummy subject and its peripheral — German, other languages, and Japanese”

Hiroto Ueda (The University of Tokyo) “Trial of a new quantification in research in Spanish lexical variation across regions — A comparison with the Japanese dialectal geography method”
Ito analyzed nominalization found in materials of loan word recording methodologies from ancient Korean before the 10th century and 10 — 14th century early mid Korean, that is,
Korean before the creation of Hangul. He showed that the restrictive modification and gerund usages were seen in the attributive form, and explained his interpretation of the attributive
form ending in “-r ” in early mid Korean expressing events that were realized in the potential and subjunctive worlds.

Ogawa argued that es in impersonal sentence constructions in German, usually seen as a dummy subject, makes a sentence complete not only syntactically, but also semantically and
functionally because it expresses a meaning of “situation.” He also tried to categorize other languages, including Japanese, by positioning the relevant expression in each language on the
following axis: “zero subject — dummy subject — cognate construction — dummy predicate.”

Ueda drew from the results of the VARILEX project “Spanish lexical variation,” a lexical survey of 63 cities in 24 countries in the Spanish-speaking world, focused on “words of abuse” and compared
the survey with several statistical processing methods. Based on his analysis, he claimed that the Spanish-speaking world can be divided into three groups using multi-lingual isopleths. (Takashi Narita)
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Sat. Jul. 21,2012

The 4th Workshop "Japanese Language Education for Thai Native Speakers"
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Suneerat Neancharoensuk (Thammasat University, Thailand) “Effectiveness of learning hiragana by Thai Japanese learners based on the association method”
Akrachai MONGKOLCHAI (Tokyo University of Foreign Studies, Japan) “Delimiter expressions in modern Japanese as seen by Thai native Japanese learners — focusing on ‘dake™

Tasanee METHAPISIT (Thammasat University, Thailand) “Practical research on the utilization of multimedia targeting intermediate

to advanced Japanese learners”

Ms. Suneerat introduced the association method-based hiragana materials for Thai native speakers, and demonstrated how this method
could introduce hiragana in a short time, help learners to reproduce them accurately, and enjoy and remember them easily.

Mr. Mongkolchai analyzed the delimiter expressions of ‘dake’ in Japanese and ‘khée’ in Thai and explained that the meanings of “inadequacy,” “unachieved,”
and “only method” of ‘khée’ are not found in’dake’ but only in ‘shika.” As a result, Thai Japanese learners frequently commit errors in its usage.

Ms. Methapisit of Thammasat University introduced an advanced education practicum for the translation training course which utilized B
multimedia. She reported that through the following task-based lessons, students benefitted even after their graduation in their work: 1) “Creation
interviews, interpretations, recordings, editing, DVD creation, 2) “Creation of digital materials

of a Japanese video introducing Thai culture” -
dubbed in Thai” -

NHK digital materials were translated into Thai, and the programs dubbed, edited and made into CD-Roms.

(Mika Suzuki) [45IBEESSECSS =R A=—5 MR, PH5F v E L]
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Dao Thi Nga My (Vietnam National University, Hanoi) Wednesday, 21 March, 2012 “Influence of mother tongue in learning Chinese characters in Japanese and
Vietnamese as a second language” Both Japanese and Vietnamese are influenced by Chinese characters, and in the learning of the two languages, various tests and experiments
showed that the knowledge of Chinese characters in the respective mother tongues could be used more effectively.

Hanem Ahmed (Cairo University, Egypt) Tuesday, 10 July 2012  “Strategies of Arabic native speakers in choosing ‘ni’ - findings of learners’ understanding survey” Using compositions of
native Arabic learners of Japanese, the speaker pointed out that many users make mistakes in the use of the particle “ni’ for ‘existence’ and ‘goal,’ and that the unit formation strategy of “country’s name + de” is used.
YEH Shu-Hua (National Kaohsiung First University of Science and Technology, Taiwan) Tuesday, 10 July 2012 “ “Hai” utterances as seen in E-learning materials”
The presenter pointed out that the linguistic expression “hai” when used together with non-verbal actions such as nodding or eye contact can foster mutual understanding.

Speaker: Megumi Sakamoto (ICJS, Associate Director) ~ Friday 1st June, 2012  based on her observations at the special training conducted at SOAS, London University (Oct, 2011 - Mar 2012), Prof. Sakamoto
introduced the current situation in mainly UK. universities of Japanese language education, Japanese research and Japanese language research. Japanese research in Europe is mainly conducted in English or the local language,
and not enough time is spent on improving Japanese language skills. In the UK. in particular, expectations of students studying in Japan are high because all students majoring in languages have to spend one year abroad.

Speaker: lida Jun (Ph.D. Candidate, TUFS) Tuesday, 12 June 2012 Mr. lida argued based on the descriptions of “verb compounding” used in Mongolian textbooks, that the
reflective possessive suffix —aa corresponds to the nominative (or agent (subject) when not explicitly shown) form.
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WERE, —EE2 K, IHORZ K, EAETFREIMERERS) HA University; Takayuki MIYAKE, Hiroyuki Yamaguchi, Keiko Mochizuki, TUFS
O7R21B(1) NRARENFIZRMNERLAABLONREEANMRIBETEFRS @21 Jul: The 7th Research Seminar “Contrastive Study for

CEEEE A TG (BETAE) . /N B FC (PR ) . A A G (B R S MEZE A2z Japanese and Other Languages” by Hiroto Ueda, Tokyo University;
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O@7821H(+) EMBARBEEIMERE F4LT—023vTTYEREREE @21 Jul: The 4th Workshop "Japanese Language Education for Thai
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Thammasat University, Akrachai Mongkolchai, TUFS
B Firsthand Examination of Overseas Universities and
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Research Institutions B
@15-31 Aug. Germany (University of Munich, University of
@8H21H~ 8A248 HELREFEKRT) =L LN IHHAZEL>
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Frankfurt, University of Hamburg ) Kazuaki Tani
@21-24 Aug. China {Beijing Language and Culture
University) Takayuki Miyake
@11-18 Sep. New Zealand { University of Otago, Victoria
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@Thu. 18 Oct.(18:00-) Debrief Sessions “Current issnes of
Jappanese Language Education” in New Zealand, and Japanologie
in Germany by Toru Miyagi, Kazuaki Tani (TUFS) Japan

@Thu. 25 Oct.(16:00-) Lecture “Introductory Guide for
Amami Linguistic”(tentative title) by Yoko Kibe (National
Institute for Japanese Language and Linguistics) Japan

@10A18H(K) 18:00 ~ [EFFAAMR LY I —EEHRES
FEE R, A CRESHERERS)

@10A25H(K) 16:00 ~ #HASFEARPFIEEFHERERFAM (R)
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